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mono-wa tsui-ni tsutsi-to nari-tare-ba kahl tsutaje-taru, mono
naru-besi.

„Land und Erde“ u. s. f. Da diess die Zeit war, in welcher

Himmel und Erde noch nicht getrennt waren, gab es zwar nicht

Land und Erde allein, aber dasjenige, das der Himmel werden
sollte, sprosste aus deren Mitte empor und wurde der Himmel. Da
derselbe Gegenstand zuletzt die Erde wurde, so muss es auf diese
Weise überliefert worden sein.
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Uwo-no sika-sika, owo-sora-no naka-ni mono-no uki-te mije-
fazime-taru-sama ma-koto-ni sika-zo aru-beki.

„Gleich Fischen“ u. s. f. Wenn ein Gegenstand in der Mitte
der Hinmielsfeste schwamm und zuerst sichtbar wurde, muss er

wirklich so beschaffen gewesen sein.

Toki-ni owo-sora-ni sika-sika, kono toki imada ame-tsutsi
naki toki-nare-domo kano sei-jd-sia faku-mi sika-sika-to aru kara-
bumi koto-ni jori-te kaku tsutaje-taru mono-nari. Ima-wa tsugi-no
aru-fumi-ni jori-te jomi-tsu.


